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Struttura in acciaio inox
Stainless steel structure
Gestell aus Edelstahl
Structure en acier inoxydable
Estructura de acero inoxidable

Chassis in lega leggera
Light alloy chassis
Gehäuse aus Leichtaluminium
Châssis en alliage léger
Chasis de aleación ligera

Struttura in polipropylene
Polypropylene structure
Struktur aus Polypropylen
Structure en polypropylène
Estructura de polipropileno

Ruote girevoli con freno
Swivel wheels with brake
Lenkrollen mit Bremse
Roues pivotante avec frein
Ruedas giratorias con freno

Nervatura di rinforzo ogni 120mm
Reinforcement ribs
Verstärkungsrippen
Nervures de renforcement
Nervios de refuerzo

Chassis in acciaio inox
Stainless steel chassis
Gehäuse aus Edelstahl
Châssis en acier inox
Chasis de acero inoxidable

Ruote girevoli
Swivel wheels
Lenkrollen
Roues pivotantes
Ruedas giratorias

Anello in gomma iniettata
Injected rubber ring
Gespritzter Gummiring
Anneaux en caoutchouc injecté
Anillo de goma inyectada

Struttura in alluminio
Aluminum structure
Gestell aus Aluminium
Structure en aluminium 
Estructura de aluminio

Chassis in acciaio zincato
Galvanized steel chassis
Gehäuse aus verzinktem Stahl
Châssis en acier galvanisé
Chasis de acero cincado

Ruote fisse
Fixed wheels
Feste Rollen
Roues fixes
Ruedas fijas

Base in plastica contenitiva
Plastic base plate
Kunststoffgrundlage
Base en plastique de maintien
Base de plástico de contención

Truciolare nobilitato laminato
Laminated particleboard body
Body mit Edelholz-Abschluss
Corps en aggloméré plaqué
Cuerpo de aglomerado ennoblecido

Ripiani ribaltabili ed estraibili
Removable/folding shelves
Herausnehmbare/klappbare Zwischenböden
Etagères amovibles/repliables 
Estanterías extraíbles/abatibles

Fornibili smontati
Supplied  for assembling
Demontiert Lieferbar 
Ils peuvent être fournis démontés
Se entregan sin montar

Alluminio anodizzato
Anodized finish
Anodisierte Oberflächenbehandlung
Finition d’anodisation
Acabado de anodización

Chiusura doppio bloccaggio
Double locking closure
Doppelte Schließung 
Fermeture double blocage
Cierre de doble bloqueo

Antistatico
Anti-static
Antistatisch 
Antistatique
Antiestático

Saldatura a TIG
TIG welding
Schweißung mit TIG-Verfahren
Soudure en TIG
Soldadura de TIG

Rack interno asportabile
Removable interior rack
Herausnehmbares Rack
Rack intérieur démontable
Rack interno desmontable

Porte apribili a 270°
Door opening to 270°
Öffnung der Türen bis hin zu 270°
Portes ouvrables à 270°
Puertas abribles a 270º

Elevazione automatica
Electrical lifting
Elektrische Erhöhung
élévation électrique
Elevación eléctrica

Rack interno con guide
Interior rack with slides
Innen Rack mit Leisten 
Rack intérieur avec guides
Rack interno con guías

Sportello ribaltabile
Tilting door
Klappbare Wand 
Porte escamotable
Portezuela abatible

Magnete di bloccaggio
Clamping magnet
Magnet zum Sperren
Magnéto de blocage
Imán de bloqueo

Elevazione manuale
Manual lifting
Manuelle Erhöhung
élévation manuelle
Elevación manual

Seduta ergonomica
Ergonomic seating
Ergonomischer Sitz
Assis ergonomique
Asiento ergonómico

Paracolpi circolari
Circular rubber buffer
Runde Puffer 
Butoirs  circulaires
Topes circulares

Nessuna infiltrazione
No infiltration
Keine Infiltration
Pas d’infiltration
Ninguna infiltración

Chiusura non rumorosa
Silent closing
Leises Schließen 
Fermeture non bruyante
Cierre silencioso

Paraurti in PEHD
HDPE bumper
Stoßleiste aus PEHD
Pare-chocs en PEHD
Topes de PEHD

Sanificabile/lavabile
Sanitary/washable
Sterilisierfähig/Waschbar
Ils peuvent être assainis/nettoyés
Sanificable/lavable

Senza giunzioni
Without joins
Ohne Verbindungen
Sans jonctions 
Sin juntas

Paraurti in PVC
PVC bumper
Stoßleiste aus PVC
Pare-chocs en PVC
Topes de PVC

No depositi di sporco
No dirt deposit
Der Schmutz kann sich nicht anlagern
Pas de saleté
Sin depósitos de suciedad

Tenuta stagna
Watertight
Dicht 
Etanche 
Impermeable



 
Nel nostro ufficio R&D di Travagliato lavora uno staff dalla  

 filosofia progettuale ben precisa, che punta a ristabilire  
 l’equilibrio tra design, concetto e funzionalità.

 Nel reparto produttivo, acciaio ed alluminio sono realizzati  
 da personale altamente specializzato con processi di  
 lavorazione di grande precisione che rappresentano da 50 anni  
 questa realtà produttiva.

 
The staff of our R&D department in Travagliato works according  

 to a strictly-defined design philosophy aimed at restoring the  
 balance between design, concept and functionality.

 In our manufacturing plant highly skilled workers forge steel  
 and  aluminum using ultra-precise processes that have been  
 the company trademark for 50 years. 

 In unserer R&D Abteilung in Travagliato arbeitet ein Team  
 mit einer genau umrissenen Planungsphilosophie und dem  
 Ziel, das Gleichgewicht zwischen Design, Konzept und  
 Funktionalität wiederherzustellen.

 In unserer Produktionsabteilung werden Stahl und Aluminium 
 in präzisen Arbeitsprozessen von hoch qualifiziertem Personal  
 geschmiedet: Faktoren, die das Unternehmen seit 50 Jahren  
 auszeichnen.   

 
L’équipe qui forme notre service de recherche et développement  

 de Travagliato adopte une approche visant à établir un équilibre 
 entre design, concept et fonctionnalités.

 Dans nos ateliers, l’acier et l’aluminium sont réalisés par des  
 spécialistes utilisant des technologies de pointe qui ont fait de  
 cette production une réalité depuis 50 ans.

 
En nuestro departamento de R&D de Travagliato trabaja una 

 plantilla con una filosofía de proyecto muy precisa, la cual  
 persigue restablecer el equilibrio entre diseño, concepto y 
 funcionalidad. 

 En la sección de producción, nuestro personal altamente 
 especializado hace acero y aluminio mediante procesos  
 de gran precisión, los cuales representan esta realidad  
 productiva desde hace 50 años.

RICERCA E SVILUPPO
R&D DEPARTMENT



• RICERCA, INNOVAZIONE E PERSONALIZZAZIONE
 rappresentano il miglior potenziale di  sviluppo.

• RESEARCH, INNOVATION AND CUSTOMIZATION 
 have represent the best development potential.

• Seit jeher stellen FORSCHUNG, INNOVATION UND KUNDENORIENTIERUNG 
 das beste Entwicklungspotential dar.

• LA RECHERCHE, L’INNOVATION ET LA PERSONNALISATION 
 sont au cœur de notre potentiel de  croissance.

• INVESTIGACIÓN, INNOVACIÓN Y PERSONALIZACIÓN representan 
 el mejor potencial de desarrollo.
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Interamente costruiti in acciaio inox 18/10 AISI 304 (1.4301) con finitura scotch-brite 
completamente saldati con procedimento TIG semirobotizzato su tutti i punti di giunzione 
per evitare infiltrazioni e/o depositi di sporco, a garanzia di una perfetta igiene e sanificazione.

LAVABI CHIRURGO 
Privi di spigoli e/o angoli taglienti a garanzia della sicurezza degli operatori. Fondo sagomato 
antispruzzo e parte inferiore chiusa con pannellatura perimetrale, facilmente asportabile 
per agevolare le operazioni di manutenzione ordinaria. rivestimento delle pareti interne con 
materiale antirombo e anticondensa. Completo di miscelatore/i manuale/i con leva lunga. 
Fornito con tutti i raccordi flessibili per attacco idrico, sifone e piletta di scarico, con griglia 
stampata in acciaio inox ribassata rispetto al fondo vasca. Il lavabo è di tipo pensile ed è 
fornito completo di kit per fissaggio a muro. 

Entirely made of 18/10 AISI 304 stainless steel (1.4301) With scotch-brite finish completely 
welded with semirobotic TIG process on all junction points to avoid infiltration and/or dirt 
deposit, ensuring perfect hygiene and disinfection. 

SUR SINKS 
No sharp edges and/or corners to ensure safety of operators. Bottom shaped to avoid 
splashing. Bottom closed with perimetral panels, easily removable to facilitate routine 
maintenance operations. Internal wall with sound damping material and anti-condensation 
cladding. Complete with manual mixer with long lever. Supplied with all fittings for water 
connection, drain and trap with stainless steel grid lower than the bottom of the sink. The 
sink is wall mounted and supplied with wall fixing kit.

Vollständig aus rostfreiem Edelstahl 18/10 AISI 304 (1.4301) Hergestellt, mit Oberflächen-
bearbeitung Scotch-Brite, vollständig mit halbautomatisiertem TIG-Verfahren auf allen 
Verbindungspunkten verschweisst, um Einsickerungen und/oder Schmutzablagerungen zu 
vermeiden und eine perfekte Hygiene und Sterilisation zu gewährleisten. 

WASCHBECKEN FÜR OP
Ohne scharfe Kanten und/oder Ecken für die Sicherheit des Personals. Glatter und flacher Rand 
ohne scharfe Kanten und Rauheiten. Unterer Bereich mit vollständiger Vertafelung, leicht 
abnehmbar für die Ausführung der planmässigen Wartung. Beschichtung der Innenwände 

ARREDO TECNICO PRE-SALA OPERATORIA 
TECHNICAL EQUIPMENT FOR 
PRE-OPERATING ROOM FURNISHING
•      

•      

•  Einrichtung für den OP-Vorraum.

•       

•        
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mit Lärmschutz- und Kondenswasserschutz-material. Komplett mit manuellem/n Mischer/n 
mit Hebel. Erhältlich mit allen Schlauchanschlüssen für den Anschluss von Wasser, Siphon 
und Ablauf, mit gestanztem Gitter aus rostfreiem Edelstahl unterhalb des Wannenbodens. 
Dieses Hängewaschbecken wird komplett mit Wandbefestigungskit geliefert.

Entièrement fabriqués en acier inoxydable 18/10 AISI 304 (1.4301) avec finition scotch-
brite entièrement soudée selon procédure semi-automatisée TIG sur tous les points de 
raccord afin de prévenir les infiltrations et dépôts de saleté et afin de garantir une hygiène 
et un lavage parfaits. 

LAVABO CHIRURGICAL 
Sans arêtes ou angles coupants représentant un risque pour les opérateurs. Fond profilé 
anti-éclaboussures. Partie inférieure fermée avec panneaux le long du périmètre aisément 
amovibles pour faciliter les opérations courantes d’entretien. Revêtement des parois 
internes avec matériau d’insonorisation et anti-condensation, avec mélangeur(s) manuel(s) 
avec levier long. Fourni avec tous les raccords flexibles pour raccord hydraulique, siphon et 
trappe de purge avec grille imprimée en acier inoxydable abaissée par rapport au fond de 
cuve. Le lavabo est de type placard mural et est livré avec kit pour fixation au mur.

Enteramente fabricado con acero inoxidable 18/10 AISI 304 (1.4301) con acabado scotch-
brite completamente soldado mediante proceso TIG semirrobótico en todos los puntos de 
unión para evitar filtraciones y/o depósitos de suciedad, asegurando la perfecta higiene y 
desinfección. 

FREGADERO QUIRURGICO 
Sin extremos afilados ni esquinas para asegurar la seguridad del personal quirúrgico. Fondo 
modelado para evitar salpicaduras. Fondo cerrado con paneles perimetrales, fácilmente  
extraíbles para facilitar las operaciones rutinarias de mantenimiento. Pared interna revestida 
con material absorbente acústico y  anti-condensación. Completo con mezclador manual de 
palanca grande. Provisto de todos los accesorios para la conexión del agua; drenaje y rejilla 
de acero inoxidable más bajos que el fondo del lavabo. El lavabo está montado en la pared 
y provisto de equipo de reparación de pared.

M03
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TECHNICAL EQUIPMENT FOR PRE-OPERATING ROOM FURNISHING

STRUCTURAL DETAILS:

TECHNICAL DETAILS:

SAFETY DETAILS:

 •   
     alimentazione a batteria.
  •  
  •  
  •    
  •   

 •   
    alimentazione elettrica.
  •   
  •    
  •       
   photoelectrique.
  •      

 •    
  •   
  • 
  •     
  •   

 •     
  •    
  •  
  •      
  •    

DPS-2EL.

RUB-LC.
INCLUDED WITH STANDARD

RUB-ELB.
RUB-ELE.

RUB-TRM.
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RUB-KN.

 •        
 •       
 •     
 •        
 •         

 •        
 •       
 •      
 •         
 •         

 •       
 •      
 •    
 •       
 •       

 •   
 •  
 • 
 •   
 •   

(INCLUDED WITH 
STANDARD)

(ALWAYS ADD 
RUB-TRM)

(ALWAYS ADD 
RUB-TRM)

(ALWAYS ADD 
RUB-TRM)

DPMR-500LC
DPMR-500BT



01. • Parete antispruzzo.
 • Antisplash.02. 

 • Corpo vasca ottenuto da un unico pezzo di lamiera.
 • Basin made by a unique sheet of metal.

03. • Saldatura a TIG.
 • TIG welding.
   

01.

03.
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TECHNICAL EQUIPMENT FOR PRE-OPERATING ROOM FURNISHING

• 1 Postazione.

•  

• 1 Station.

• 1 Poste.

• 1 Puesto.

SUR-SINK1

•  

•  

•  

•  

•  

SUR-SINK3

•  

•  

•  

•  

•  

SUR-SINK2

00

00

3
0

4
0

0

550

1400

00

3
0

4
0

0

550

 550 00

00

3
0

4
0

0

8  |  ARREDO TECNICO PRE-SALA OPERATORIA 



TECHNICAL EQUIPMENT FOR PRE-OPERATING ROOM FURNISHING   |   9

M03

•         
 Paia di calzature.

•         

•  Wagen mit 6 Ebenen für 24  
 Paar Schuhe.

•           
 des chaussures.

•         

(mm) FR-PZ6
Sizes 900x600x1620 h

FR-PZ6
00

00

00

1
0

•    

•     

•   

•    

•     

MF-MR

Sizes (mm) H     HH Pins
MF4-MR22 940     220 4
MF5-MR22 1160     220 5
MF6-MR22 1380 220 6
MF3-MR32 1020 320 3
MF4-MR32 1340 320 4
MF5-MR32 1660 320 5
MF3-MR40 1260 400 3
MF4-MR40 1660 400 4

38
0

80

Sizes (mm) A     B H
STSAX08 800     450 500
STSAX10 1000     450 500
STSAX12 1200     450 500

STSAX •        

•     

•   Schuhwechsel aus rostfreiem Edelstahl.

•        

•         

A

B

H
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LOGISTICA PER SALA OPERATORIA
SURGICAL THEATRE LOGISTICS
•            

•           

•    Transport und die Anordnung der verschiedenen Sets im Operationssaal.

•                

•              

Interamente costruiti in acciaio inox 18/10 AISI 304 (1.4301). Con finitura scotch-brite 
completamente saldati con procedimento TIG semirobotizzato su tutti i punti di giunzione 
per evitare infiltrazioni e/o depositi di sporco, a garanzia di una perfetta igiene e 
sanificazione. Privi di spigoli e/o angoli taglienti a garanzia della sicurezza degli operatori.

TAVOLO DI MAYO
Tavolo servitore con piano fisso ad invaso, estraibile e sterilizzabile. Stabile basamento a 4 
razze in tubolare di acciaio inox AISI 304 diam. 40 mm, montato su n.4 ruote diam. 80 mm 
girevoli ed antistatiche, due con freno a pedale. Sollevamento del piano a mezzo di pompa 
oleodinamica, con azionamento a pedale.

Entirely made of 18/10 AISI 304 stainless steel (1.4301). With scotch-brite finish completely 
welded with semirobotic TIG process on all junction points to avoid infiltration and/or dirt 
deposit, ensuring perfect hygiene and disinfection. No sharp edges and/or corners to ensure 
safety of operators.

MAYO TABLES 
Serving table with fixed pull-out and sterilizable deep shelf. Stable 4-spoke base made of 
40 mm diam. AISI 304 Stainless steel tube mounted on 4 80 mm diam. swiveling antistatic 
wheels, two of which with footbrake. Shelf height adjustable by pedal controlled hydraulic 
pump.

Vollständig aus rostfreiem Edelstahl 18/10 AISI 304 (1.4301). Hergestellt, mit Oberflächen 
bearbeitung Scotch-Brite, vollständig mit halbautomatisierten TIG-Verfahren auf allen 
Verbindungspunkten verschweisst, um Einsickerungen und/oder Schmutzablagerungen 
zu vermeiden und eine perfekte Hygiene und Sterilisation zu gewährleisten. Ohne scharfe 
Kanten und/oder Ecken für die Sicherheit des Personals.

MAYO TISCH
Betttisch mit fester Einsteckplatte, herausnehmbar und sterilisierbar. Stabiles Gestell mit 4 
Speichen aus Edelstahlrohrprofil AISI 304 Durchm. 40 mm, montiert auf 4 antistatischen 
Lenkrädern, zwei davon mit Pedalbremse. Anhebung der Platte mit hydraulischer Pumpe 
mit Pedal.
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Entièrement fabriqués en acier inoxydable 18/10 AISI 304 (1.4301). Avec finition scotch-
brite entièrement soudée selon procédure semi-automatisée TIG sur tous les points de 
raccord afin de prévenir les infiltrations et dépôts de saleté et afin de garantir une hygiène 
et un lavage parfaits. Sans arêtes ou angles coupants représentant un risque pour les 
opérateurs.

TABLE DE MAYO 
Table de service avec surface fixe à réservoir, pouvant être extrait et stérilisé. Base stable 
à 4 rayons tubulaires en acier inoxydable AISI 304, diam. 40 mm, monté sur 4 roues d’un 
diam. De 80 mm pivotantes et antistatiques, deux avec frein à pédale; soulèvement du pied 
au moyen d’une pompe oléodynamique avec actionnement à pédale.

Fabricado enteramente con acero inoxidable 18/10 AISI 304 (1.4301). Con acabado scotch-
brite completamente soldado mediante proceso TIG semirrobótico en todos los puntos de 
unión para evitar filtraciones y/o depósitos de suciedad, asegurando la perfecta higiene y 
desinfección. Sin extremos afilados ni esquinas para asegurar la seguridad del personal 
quirúrgico.

MESA DE MAYO
Mesa de servir con estante fijo profundo extraible y esterilizable. Base estable de 4 rayos 
de 40 mm de diám. Tubo de acero inoxidable AISI 304 montado sobre 480 mm de diám. 
Ruedas rodantes anti-estáticas, dos de ellas con freno de pie. Altura del estante ajustable 
con pedal controlado por bomba oleodinámica.

M03
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SURGICAL THEATRE LOGISTICS

 •   
 •   
 • N. 1 Schublade
 • N. 1 tiroir
 • N. 1 cajòn
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TECHNICAL DETAILS:•   
  

TECHNICAL DETAILS:

DR-177-1.



 •   
 •   
 •   
 •   
 •   
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DR-177-2.



•        

•       

•      

•        

•       

177IN

•         
 contenitivi.

•       

•      

•       
 renfermès fixes.

•       

177AX

Sizes (mm) A     B H
177IN/63 630     430 800 Ø 80
177IN/73 730     630 800 Ø 125
177IN/93 930     630 800 Ø 125
177IN/120 1200     630 800 Ø 125

•          
 asportabili.

•        

•      

•           
 amovibles.

•          
 desmontables.

177AX-RM
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LOGISTICA PER SALA OPERATORIA
SURGICAL THEATRE LOGISTICS

 H
 

 A  B 

 A  B 

 H
H

 

 H
 

 H
H

 
 H

 

 A  B 

Sizes (mm) A     B H HH
177AX-RM80 800     500 830 950 Ø 125
177AX-RM90 900     500 830 950 Ø 125

Sizes (mm) A     B H HH
177AX 900     600 830 950 Ø 125



•        

•       

•      

•        

•       

177AX3

177X-3

177X-2
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 H
H

 
 H

 

 B  A 

 H
H

 
 H

 
 =

 
 =

 
Sizes (mm) A     B H HH
177AX3 900     600 830 950 Ø 125

Sizes (mm) A     B H HH
177X60-2 600     400 830 950 Ø 80

177X80-2 800 500 830 950 Ø 80

177X90-2 900 600 830 950 Ø 125

177X120-2 1200 600 830 950 Ø 125

Sizes (mm) A     B H HH
177X60-3 600     400 830 950 Ø 80

177X80-3 800 500 830 950 Ø 80

177X90-3 900 600 830 950 Ø 125

177X120-3 1200 600 830 950 Ø 125

•           

•         

•        

•            
 long du périmètre.

•           

•           

•         

•        

•            
 long du périmètre.

•           



•       
 anodizzata con 2 ripiani fissi e bordo  
 perimetrale.

•          
 fixed shelves with perimetrical edging.  

•      
       

•        
 avec 2 étagères fixés et bord le long du  
 périmètre.

•       
 ligera anodizada con 2 estantes con reborde  
 perimetrico.

(mm) 177LL
Sizes 970x620x880 h

177LL

 6 2 0

 9 7 0

 8 8
0

•       
 anodizzata con 3 ripiani fissi e bordo  
 perimetrale.

• Completely made in anodized light alloy with  
 fixed 3 shelves with perimetrical edging.

•      
      

•        
 avec 2 étagères fixés et bord le long du  
 périmètre,

•        
 anodizada, con 3 estantes con reborde  
 perimetrico. 

177LL3
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LOGISTICA PER SALA OPERATORIA
SURGICAL THEATRE LOGISTICS

 6 2 0  

 9 7 0

 88
0

(mm) 177LL3
Sizes 970x620x880 h



•       
 in polietilene.

•     
 transport trolley.

•      
 aus Polyethylen.

•         
 en polyéthylène.

• Carro de polietileno para el transporte del   
 depósito de descontaminación.

(mm) 177DEC
Sizes 410x690x1000 h

177DEC

0

410 10
00

1
5

00

•           
 decontaminazione in acciaio. 

•          
 baskets in stainless steel.

•        
 Dekontaminationswannen aus Edelstahl.

•          
 stérilisation en acier inox

•           
 descontaminaciòn de acero inoxidable  

•    

•     

•     

•      

•      

177AXDEC

GRA

0
8
0

0

50 0

A B

H

Sizes (mm) A     B H
GRA130 600     350 130
GRA220 600     350 220

SURGICAL THEATRE LOGISTICS   |   17
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LOGISTICA PER SALA OPERATORIA
SURGICAL THEATRE LOGISTICS

MAYO-RT

Sizes (mm) A     B H
MAYO-RT10 660     540 880->1220
MAYO-RT20 700     450 880->1220
MAYO-RT30 600     400 880->1220

A
B

H

• Pianale rotante.

•  

• Schwenkbare Ablageplatte.

•  

•  

MAYO

Sizes (mm) A     B H
MAYO10 660     540 880->1220
MAYO20 700     450 880->1220
MAYO30 600     400 880->1220

A
B

H

• Pianale fisso.

•  

• Feste Ablageplatte.

•  

•  

• Gradino doppio piani asportabili.

• Double step removable tops.

•    

•      

•      

(mm) GRA440
Sizes 600x680x440 h

GRA440

0
00

350 80

44
0
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• Ripiano alzata manuale non rotante.

• Non turnable manual adjustable shelf.

•    

•       
 non rotatif.

•	Bandeja fijada con elevacion manual.

SERV

A
B

H

Sizes (mm) A     B H
SERV10 660     540 740->1170
SERV20 700     450 740->1170
SERV30 600     400 740->1170

Sizes (mm) A     B H
MAYO-CN10 660     540 880->1220
MAYO-CN20 700     450 880->1220
MAYO-CN30 600     400 880->1220

• Pianale centrale.

•  

• Zentrale Ablageplatte.

•  

•  

• Pianale rotante, portata minima garantita 30 kg.

• Rotating top plate, minimal capacity  
 guaranteed 30 kg.

• Schwenkbare Ablageplatte, mindeste  
 gewährleistete Tragfähigkeit von 30 kg.

•  Plateau pivotant, capacité minimum garanti  
 de 30 kg.

•  Bandeja giratoria, capacidad mínima garantizada  
 de 30 kg.

MAYO-CN

MAYO-HV

A
B

H
Ø  6 0 0

 B  A 

 H 

Sizes (mm) A     B H
MAYO-HV10 650     450 900->1300
MAYO-HV20 750     550 900->1300
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LOGISTICA PER SALA OPERATORIA
SURGICAL THEATRE LOGISTICS

Sizes (mm) Ø     Liter
KBWLAX32 320     5
KBWLAX40 400     8

•  

•   

• 

•  

•    

(mm) PC1AX
Sizes 600x850 h

PC1AX

300

00

85
0

1
0

•   

•   

• 

•  

•    

(mm) PC2AX
Sizes 700x850 h

PC2AX

300

00

85
0

1
0 00

•         
  tutte girevoli ed antistatiche, completo di catino.

•            
 antistatic wheels with bowl.

•    Lenkrädern Durchm.  
 50 mm, komplett mit Abwurfschale.

•              
 toutes pivotantes et antistatiques, avec cuvette. 

•           
 de rotación anti-estaticas con recipiente.

KBWLAX32

21
0

Ø
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•         
 urologia/ortopedia.

•          
 and orthopedics’ ward.

•      
 für Urologie- und Orthopädie-abteilung.

•         
 département de l’urologie et de l’orthopédie.

•         
 departamento de urología y ortopedia.

(mm) PF-HI
Sizes 700x1550->2800 h

PF-HI

00

14
00

50
0

345

14
5

• Porta flebo elevazione manuale.

•  IV-Pole holder manual elevation.

•     

•    

•     

(mm) PF-MN
Sizes 600x1600->2900 h

PF-MN

3 1 0

Ø  6 0 0

16
00

 / 2
90

0
17

0



MT-01 • Struttura porta ganci posteriore.
 • Hooks back holder structure.

TAVOLO MADRE
MOTHER TABLE
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MT-01



•      

•     

•    

•      

•        

•       

•      

•    

•     

•        

191AX-MT

191AX2S-MT

Sizes (mm) A     B H
191AX-MT12 1200     640 900
191AX-MT14 1400     640 900
191AX-MT16 1600     640 900

Sizes (mm) A     B H HH
191AX2S-MT12 1200     640 900 400
191AX2S-MT14 1400     640 900 400
191AX2S-MT16 1600     640 900 400

•      

•    

•  

•    

•     

•     

Sizes (mm) A     B H
191AX-BG12 1200     640 800->1200
191AX-BG14 1400     640 800->1200
191AX-BG16 1600     640 800->1200

191AX-BG
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SGABELLI E SELLE
STOOLS & SADDLES
•           

•          

•  Sitz für Personal in Operationsräumen und Sterilisierungszentralen.

•            

•           

Sgabello per camera operatoria regolabile in altezza con seduta (e relativi optional) in 
similpelle ignifuga, lavabile ed antistatica di serie

Basamento a 5 razze in alluminio pressofuso, montato su ruote gemellate diam. 50 mm 
girevoli ed antistatiche, di cui 2 dotate di freno a pedale. 

Stool for the operating room height adjustable with seat (and all other optional) made in 
fireproof leatherette, washable and antistatic.

Cast aluminum base with 5 spokes, mounted on 50 mm diam. Swivel antistatic twin wheels, 
to of which with pedal operated brake. 

           
feuerbeständigem Kunstleder, waschbar und antistatisch.

Basis mit Fusskreuz mit 5-Fusskreuz Speichen aus Druckgussaluminium, montiert auf 
antistatischen Zwillings-Lenkrollen Durchm. 50 mm, davon 2 mit Pedalbremse. 
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Escabeau pour salle d’opération réglable en hauteur e avec siège (et relatifs optional) en 
peau ignifuge lavable et antistatique de série.

Base à 5 rayons en aluminium coulé sur roues d’un diam. De 50 mm, pivotantes et jumelées 
et antistatiques, 2 avec freins à pédale.

Taburete de quiròfano con asiento ajustable (y su opcional) en polipiel ignifuga, lavable y 
antistatica.

Base de aluminio fundido con 5 rayos, montado sobre ruedas gemelas de rotaciòn anti-
estàticas de 50 mm de diàm., 2 de ellas con freno activado por pedal.

Escabeau pour salle d’opération réglable en hauteur e avec siège (et relatifs optional) en 

M03



SGABELLI E SELLE
STOOLS & SADDLES

SKN-SG. • Schienale.
  • Backrest.
  • 
  • 
  • 
    
PPFX-SG. •  
  • 
  • 
  •  
  •  
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HRM-SG. • Poggia braccio regolabile.
  • Adjustable harmrest.
  •  
  •  
  •  

BRK-SG. • Freno a pedale.
  • Footbrake.
  • 
  •   
  •   

O
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AL
S

SGABELLI E SELLE
STOOLS & SADDLES

SKN-SG.

HRM-SG.

PPFX-SG.

BRK-SG.

TECHNICAL DETAILS:



 •   
 •  

  
 •    

 •    

 • Ruote antistatiche.
 • Antistatic Wheels.

02.

03.
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•           
 lavabile, ignifugo ed antistatico.

•        
 flame-retardant and antistatic.

•        
 gepolsterter Sitz aus waschbarem, feuerfestem  
 und antistatischem Material.

•         
 de matériau lavable, ignifuge et antistatique.

•         
 y anti-estático.

(mm) SGTD-VT
Sizes 600x550->800 h

SGTD-VT
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00
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3 0

•     

•     

•     
 gepolsterter Sitz.

•        
 rembourré.

•      

(mm) SGTD-HI
Sizes 600x550->800 h

SGTD-HI

3 0

55
0

80
0

00

•      

•     

•    Sitz.

•       

•     

(mm) SGTD-GS
Sizes 600x550->800 h

SGTD-GS

00

55
0

80
0

3 0

SGABELLI E SELLE
STOOLS & SADDLES



SGSL-VT •      

•     

•       
 gepolsterter Sattel.

•       

•    

(mm) SGSL-VT
Sizes 600x550->800 h

00

55
0

80
0
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•     

•     

•      
 gepolsterter Sattel.

•        
 rembourrée.

•   

SGSL-HI

•      

•      

•       
 sattel.

•       

•   

(mm) SGSL-GL
Sizes 600x550->800 h

SGSL-GS

55
0

80
0

00 (mm) SGSL-HI
Sizes 600x550->800 h

00

55
0

80
0



SCHEDA TECNICA

Base in plastica ABS autoportante rigida e robusta con bordo perimetrale per il contenimento 
di eventuali fuoriuscite di liquidi dal sacco. 

Anello reggisacco (dim. 350 x 255 mm) in nylon caricato vetro con guarnizione in gomma 
iniettata a caldo sullo stesso al fine di creare una struttura unica e priva di interstizi, 
agevolando così le operazioni di lavaggio e garantendo la massima pulizia ed igiene. 

La gomma, oltre a garantirne il fissaggio, impedisce lo scivolamento del sacco stesso. 
Alla base sono ancorati in modo rigido e sicuro, due montanti verticali in tubo di acciaio 
inossidabile AISI 304 (1.4301) alla cui estremità superiore viene innestato l’anello 
reggisacco. Ruote in gomma grigia antitraccia diam. 80 mm tutte con supporto girevole in 
poliammide, le due anteriori provviste di freno a pedale di serie. 

  

TECHNICAL DATA-SHEET

Rigid and rugged self-supporting ABS plastic perimeter board with outlet ring to prevent a 
possible overflow. 

Sealed nylon glass fibre bag with additional hot injected rubber gasket, facilitating washing 
operations and guaranteeing the maximum in cleanliness and hygiene. 

The rubber gasket, fixes the bag and supports anti sliding. On the rigidly anchored base are 
two vertical tubes in stainless steel AISI 304 (1.4301) which hold the bag.Wheels of grey 
track free rubber diam. 80 mm all with swivel support in polyamide, the two front being 
provided with brakes.

TECHNISCHES DATENBLATT

Steifes und starkes selbsttragend ABS Kunststoffgrundgestell, mit Ring um eventuelle 
Flüssigkeiten aus demSack zu vermeiden. 

Wäschesackring aus glasfaserverstärktem Nylon mit Gummidichtung, warm aufdenselben 
gespritzt, indem eine einzige Struktur geschaffen wird um das Waschen und das Reinigen 
zu erleichtern. Das Gummi garantiert die Sackbefestigung und vermeidet das Rutsche. 

PORTA SACCO
BAG HOLDER
• Adatti al trasporto di sacchi destinati alla raccolta di biancheria sporca nei vari reparti ospedalieri.

• Suitable as dirty linen bag transporter for various hospital departments.

• Geeignet für die Sammlung der schmutzigen Wäsche inden verschiedenen Krankenhausbereichen.

• Transport de sacs destinés à la collecte de linge sale.

• Transporte de sacos de recolección de ropa sucia.

Struttura realizzata interamente con lamiera di lega leggera anodizzata, integrata con 
tubolari e profilati in lega leggera. Corpo del carrello formato da un unico pezzo di lamiera 
senza giunzioni. Sistema brevettato di ripiegatura dei bordi all’esterno del vano, con cerniere 
delle porte che insistono, in fase di chiusura, su guarnizione integrata nella struttura stessa.
Cerniere continue verticali lungo tutta l’altezza dell’armadio. Robusto chassy di base 
antitorsione in tubolari rettangolari di acciaio zincato, contornato da rigido paraurti in lega 
leggera con profilo in PVC integrato. Porte apribili a 270° con magnete per il bloccaggio 
nella posizione aperta. La chiusura delle porte è garantita da due semiaste verticali in 
acciaio inox, con bloccaggio superiore ed inferiore. Maniglie di spinta orizzontali. Ruote in 
gomma grigia antitraccia con gabbia a rulli inox di serie. Il vano interno è attrezzato con 
pannelli verticali formati da guide orizzontali di scorrimento (interasse 114 mm) in nylon 
fibra di vetro che alloggiano in profili verticali di lega leggera. L’intero pannello di guide, 
può essere asportato con estrema facilità, per la pulizia ed il lavaggio interno del carrello.

Structure realised from light alloy anodized plate with tube supplement and profiles in 
light alloy. Trolley body composed of one part no - junction plate. Patented edge - pinching 
system for exterior compartment. Turning door hinges which use, during the closing phase, a 
gasket integrated in the same structure. Continuous vertical hinges along the whole length 
of the trolley. Rugged chassis torsion stress resistant,made of rectangular galvanised steel 
tubes, with a rigid bumper in light alloy profile with integrated PVC. Doors openig to 270° 
with magnetic disposable blocking system during open position. Door closing guaranteed 
by two vertical stainless steel half rods, with blocking system at both ends. Horizontal 
push handles. Wheels in full grey anti-mark rubber with stainless steel cage roller. Interior 
compartment is equipped with vertical panels with horizontal shifting guides in nylon fibre 
glass lodged in vertical profiles in light alloy. The complete guide panel of interior trolley for 
easy cleaning and washing.

Struktur aus Leichtmetall gebaut, nach Fertigstellung eloxiert. Wagenkorpus aus 
einemeinzigen Blechstück gebaut, ohne Verbindungen. Die besondere Beschaffenheit des 
Aussenbe reiches wurde patentiert. Türenscharnieren liegen in einer Dichtung, die in die 

          
aus verzinktem Stahl mit rundumlaufender Stossleiste aus Leichtmetallprofil und bedeckt 

                
Position. Die Türschließung ist durch 2 halbe Stäbchen aus Edelstahlmit oberer und unterer 
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CARRELLI ARMADIO 
PER TRASPORTO FARMACEUTICO 
PHARMACEUTICAL TRANSPORT TROLLEY
• Adatti al trasporto di contenitori ISONORM da 600x400 mm.

• Ideal for the transport of ISONORM baskets 600x400 mm.

• Zum Transport der ISONORM Körben 600x400 mm.

• Prévues pour le transport des bacs ISONORM 600x400 mm.

• Carros para transporte de contenedores ISONORMde 600x400 mm.



Am Grundgestell, in sicherer und festen Weise, werden zwei senkrechte Edelstahlprofile AISI 
304 (1.4301) verankert an dessen oberemEndewird derWäschesackring eingedrückt. Graue 
spurlose Räder Durchm. 80 mm, alle mit Lenkgehäuse aus Polyamid, beide Frontrollen mit 
Pedalbremse als Serienausstattung.

FICHE TECHNIQUE

Base en plastique ABS autoportante rigide et robuste avec fond en forme de cuvette 
permettant de retenir les écoulements de liquide provenant des sacs. 

Anneau pour la fixation du sac (dim. 350 x 255 mm) en fibre de verre avec garniture en 
caoutchouc injecté à chaud permettant de créer une structure unique et sans interstices 
facilitant les opérations de nettoyage et garantissantune hygiène optimale. 

Le système de blocage permet à la fois de fixer le sac et de le maintenir efficacement 
pendant l’utilisation. Montants verticaux en tubes d’acier inox AISI 304 (1.4301) Roues 
pivotantes dont deux avec freins en caoutchouc gris anti-trace diam. 80mméquipées de 
supports en polyamide.

FICHA TECNICA

Base en plástico ABS rígida y robusta con reborde perimetral para la contención de posibles 
escapes de líquido a través de la bolsa. 

Anillo de fijación del saco (dim. 350 x 255 mm) en fibra de vidrio y goma inyectada, 
conformando una estructura única y sin intersecciones que facilitan las operaciones de 
limpieza y garantizan una óptima higiene. 

La goma garantiza una perfecta fijación del saco impidiendo vuelcos fortuitos. La base 
cuenta con dos tubos de acero inoxidable AISI 304 (1.3401) en cuyo extremo superior se 
inserta el anillo portasacos. 

Es posible utilizar sacos desechables o reutilizables (consultar). Las ruedas son anti-huella 
en color gris de 80 mm de diámetro, todas ellas con soporte giratorio en poliamida. Las dos 
ruedas delanteras, incluyen freno a pedal.Empujadores horizontales fijados a ambos lados 
del carro Ruedas antihuellas de goma gris con antihilos en acero inoxidable.

PHARMACEUTICAL TRANSPORT TROLLEY   |   31

Blockierung gewährleistet. Waagerechte Schiebegriffe fixiert an den zwei Kopfseiten. Grau 
Räder aus spurlosen Vollgummirollen mit Rollenlagerung aus Edelstahl. Der Innenraum ist 

             
mm ausgestattet. (Senkrechter Abstand zwischen der Führungen 114 mm). Die Abteilungen 

          

Structure réalisée entièrement en tôle d’alliage léger anodisé, intégrée avec tubulaire et 
profilés en alliage léger. Corps du chariot formé par une pièce unique de tôle sans jonctions. 
Système breveté de repliement des bords à l’extérieur de la pièce, avec charnières des portes 
durant la phase de fermeture. Charnières continues verticales sur toute la hauteur de l’armoire. 
Châssis de base très robuste anti-torsion en tubes d’acier zingué, protégé par pare-chocs 
en alliage léger avec profil en PVC intégré. Fermeture par 2 portes. Ouverture à 270°. Portes 
maintenues en position ouverte par des aimants de blocage. La fermeture des portes est 
assurée par deux tiges verticales en acier inox, permettant un blocage supérieur et inférieur. 
Poignées de guidage horizontales fixées sur les deux petits côtés. Roues en caoutchouc 
pleines coloris gris, anti-trace avec cage à rouleaux inox de série. L’intérieur de l’armoire est 
équipé de panneaux verticaux en aluminium sur lesquelles sont fixés guides horizontaux 
(espace entre chaque guide: 114 mm) en nylon fibre de verre. Une fois rempli, le panneau 
de guides peut être sorti de l’armoire facilitant le nettoyage des guides et de l’armoire.

Fabricados en láminas de aleación ligera, acabado anodizado. Cuerpo del carro formado 
por una pieza única sin uniones. El sistema de doblado de los bordes está patentado, 
bisagras que se integran, durante el cierre, dentro de la propia estructura. Bisagras 
verticales contínuas a lo largo de toda la altura del carro. Chasis robusto y antitorsión en 
acero galvanizado, rodeado por un parachoques rígido en aleación ligera con perfil de PVC 
integrado. Las puertas pueden abrirse 270º con imán para el bloqueo en la posicion de 
apertura. El cierre de las puertas está garantizado gracias a dos varillas en acero inoxidable 
con bloqueo superior e inferior. Estantes fuertemente asentados sobre soportes de nylon, 
aunque se pueden voltear y extraer. Empujadores horizontales fijados a ambos lados del 
carro. Ruedas antihuellas de goma gris con antihilos en acero inoxidable. El espacio interior 
del carro está equipado con compartimentos verticales con guias para los cestos en fibra 
de vidrio. El espacio vertical entre cada guia es de 114 mm. El sistema de guías puede 
extraerse completamente para la fácil impieza del interior del carro.

M03

Blockierung gewährleistet. Waagerechte Schiebegriffe fixiert an den zwei Kopfseiten. Grau 
ollgummirollen mit Rollenlagerung aus Edelstahl. Der Innenraum ist 

             



CARRELLI ARMADIO PER TRASPORTO FARMACEUTICO 
PHARMACEUTICAL TRANSPORT TROLLEYS
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CHA4.

STRUCTURAL DETAILS:

TECHNICAL DETAILS:

SAFETY DETAILS:

CHA5.

TB.

CL.

TSA.
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01. • Rack guide smontabili.
 • Dismountable rack runs.

   
02. • Chiusura superiore.
 • Upper closing.

 • Chiusura inferiore.
 • Lower closing.

01.

M03

02.02.

03.
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Cod. (mm) 
BAC604005 600x400x50 h

BAC604010 600x400x100 h

BAC604020 600x400x200 h

Cod. (mm) 
PPF604005 600x400x50 h

PPF604010 600x400x100 h

PPF604020 600x400x200 h

Cod. (mm) 
PPN604005 600x400x50 h

PPN604010 600x400x100 h

PPN604020 600x400x200 h



•      

•      

•     

•    

•     

N204ISO1 

N204ISO3 

N204ISO2 

Be

He

Ai
Ae

Hi

Bi

Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Guide
N204ISO1 520     710 1660 465 625 1440 Ø125 12     

N204ISO1B 520 710 1500 465 625 1280 Ø125 10

Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Guide Colonne     
N204ISO2 1000     710 1750 895 625 1440 Ø200 24     2(x12)     

N204ISO2B 1000 710 1500 895 625 1190 Ø200 18 2(x9) 

Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Guide Colonne     
N204ISO3 1430     710 1750 1325 625 1440 Ø200 36     3(x12)     

N204ISO3B 1430 710 1500 1325 625 1190 Ø200 27 3(x9) 

Ai
Ae

Hi

Bi

Be

He

•      

•      

•     

•     

•     

•      

•      

•     

•     

•     

Ai
Ae

Hi

Bi

Be

He

CARRELLI ARMADIO PER TRASPORTO FARMACEUTICO 
PHARMACEUTICAL TRANSPORT TROLLEYS
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•             
 parallelamente alle testate provviste a loro volta di  
 magneti di arresto in posizione aperta.

•         
 270° parallel to the headings. Well equipped with  
 holdingmagnets at opening.

•         
 kann und hinten zu 270° geklappt fixiert mit   
 Befestigungsmagneten an den Kopfseiten.

•             
 parallèlement aux têtes, pourvues de magnéto   
 d’arrêt dans la position ouverte.

•           
 270º. Las puertas se fijan mediante imánes en la  
 posición de apertura.

N204MODUL

•           
 alle testate provviste a loro volta di magneti di arresto  
 in posizione aperta.

•            
 headings. Well equipped with holding magnets at  
 opening.

•           
        
 Kopfseiten fixiert.

•           
 têtes, pourvues de magnéto d’arrêt dans la position  
 ouverte.

•           
 270º. Las puertas se fijan mediante imánes en la  
 posición de apertura.

N204MODUL1

M03

1 00
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Cod. (mm) External sizes Internal sizes
N204MODUL 1400x530x1450 h 1300x440x1100 h Ø160

Cod. (mm) External sizes Internal sizes
N204MODUL1 700x530x1330 h 600x440x1100 h Ø125

00
00

440

11
00

530

13
30
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Omologati e Certificati da BVT n. 37791 e 37792 per rifiuti speciali GE/GRV Costruiti 
interamente con lamiera e profilati di lega leggera rinforzata. Avente quattro pareti chiuse 
e lisce, con coperchio di chiusura totale e ribaltabile di 270°. Contenitore completamente 
saldato sulle linee di giunzione con procedimento TIG, per confermare una perfetta tenuta 
stagna ed evitare perdite di liquido. Coperchio in lega leggera, verniciato con polveri 
epossidiche di colore giallo; fissato al contenitore con 4 robuste cerniere in acciaio inox; 
la chiusura anteriore è garantita da 2 chiusure a leva in lega leggera con anelli e perni 
in acciao inox. La guarnizione in gomma integrata nel profilo perimetrale garantisce la 
perfetta tenuta. Paraurti in PVC di colore nero lungo tutto il perimetro inferiore. Corredato 
di due robusti perni di rotazione posti alle testate per ribaltatori e/o sollevatori. Completi 
di barra di traino in acciaio zincato a caldo. e dotati di ruote (2 fisse e 2 girevoli con freno 
di stazionamento) in gomma grigia antitraccia con cuscinetti a rulli in acciaio inox. 
 

Homologated and certified by BVT n. 37791 and 37792 for special waste GE/GRV. 
Built completely with plates and profiles in reinforced light alloy. Equipped with four 
smooth closed walls and turning lid of 270°. Container completely welded with TIG 
procedure on junction lines. Fully waterproofed to prevent dripping of liquids. Lid in light 
alloy, varnished with yellow epoxidic powders; fixed at the container with 4 stainless 
steel hinges. Front closing guaranteed with 2 lever locks in light alloy with rings and pins 
in stainless steel. The rubber gasket is integrated in the edge profile which guarantees 
a perfect seal. Black PVC bumper along the whole bottom bumper. Equipped with two 
rigid rotational pins placed on the headings for the tipper and/or hoister. Complete 
with pulling bar in galvanised steel and endowed with wheels in grey anti - mark with 
roller bearings in stainless steel (two fixed and two swivelwheels with pedal brake). 

Hergestellt aus Leichtmetall, nach Wagefertigstellung eloxiert. Zugelassen und zertifiziert von 
BVT n. 37791 und 37792 für Sonderabfall GE/GRV. Hergestellt aus verstärkten Leichtmetall 
Profilen und Blechen. Vier geschlossenen und glatte Wände, komplett mit Deckel 270° 

            
           

lackiert und befestigt mit 4 starken Edelstahlscharnieren. Die Deckelschließung ist geregelt 
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CARRELLI GESTIONE RIFIUTI OSPEDALIERI
HOSPITAL WASTE MANAGEMENT TROLLEYS
• Studiati per consentire la raccolta dei contenitori di rifiuti speciali ospedalieri e rifiuti in genere.

• Designed for box collection containing special hospitalwaste and general waste.

• Studiert für die Sammelung von generellen und Krankenhausabfallbehältern.

• Etudiés pour permettre la récolte des conteneurs des déchets spéciaux hospitaliers et déchets en général.

• Diseñado para la recolección de contenedores con desechos hospitalarios y resíduos en general.
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mittels 2 Kipphebelverschlüssen aus Leichtmetall mit Ringen und Stiften aus Edelstahl. Ein 
rundumlafendes Silikonprofil ist als Dichtung eingesetzt. Untere rundumlaufende schwarze 
PVC Stoßleiste. Ausgestattet mit 2 Drehstiften, die für die Umkippung vorgesehen sind.
Komplett mit Kupplung und Deichsel aus verzinktem Edelstahl. Montiert auf graue Rädern 
mit Rollenlager aus Edelstahl (2 Bock- und 2 Lenkrollen mit Feststellbremse).

 
Chariot homologué et certifié de BVT n. 37791 et 37792 pour déchets hospitaliers 
contaminés GE/GRV. Construit entièrement en tôle et profilés d’alliage léger renforcées. 
Equipé de quatre parois fermées et lisses, avec couvercle de fermeture totale et basculante 
de 270°. Conteneur complètement soudé sur les lignes de jonction avec procédé TIG, pour 
assurer une parfaite étanchéité et éviter les pertes de liquide. Couvercle en alliage léger 
verni. Poudre epossidique coloris jaune; fixé sur le conteneur avec 4 robustes charnières 
en acier inox; la fermeture antérieure est assurée grâce à 2 fermetures à levier en alliage 
léger avec anneaux et tourillons en acier inox. La garniture en caoutchouc est intégrée 
dans le profil le long du périmètre et garantit un parfait maintien. Pare-chocs en PVC noir 
le long du périmètre inférieur. Equipé de deux tourillons très résistants positionnés sur les 
côtés et permettant l’utilisation de basculeurs et d’élévateurs. Barre d’attelage en acier 
zingué à chaud. Roues (2 fixes et 2 pivotantes avec frein) en caoutchouc gris anti-trace 
avec roulements.

 
Homologado y certificado por BVT n. 37791 y 37792. Totalmente construido con láminas 
y perfiles en aleación ligera reforzada. Equipada con 4 paredes lisas y cerradas, con tapa 
volteable a 270º. Contenedor totalmente soldado, con líneas de unión realizadas con 
procedimiento TIG, para garantizar su hermetismo y evitar el derrame de líquidos. Tapa en 
aleación ligera, pintada en amarillo con polvo epóxico; fijada al contenedor por 4 potentes 
bisagras en acero inoxidable. El cierre está garantizado por 2 broches de presión en aleación 
ligera. La junta de goma integrada en el perfil perimetral, garantiza una perfecta sujección. 
Parachoques en PVC negro, a lo largo de todo el perímetro. Completado con una barra de 
tracción en acero galvanizado y dotado de ruedas (2 fijas y 2 giratorias con freno) en goma 
gris con soporte en acero inoxidable.
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 •           
  aperta per evitare chiusure accidentali durante le   
  operazioni di carico/scarico.

 •            
  avoid accidental closing during the loading/unloading.

    
 •    

 •  

01.

02.

03.

04. •    
 •     
     

 •   
 •  
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TRH TRH780 •     

 •     

 •     

 •    

 •     

TRH1180 •    

 •      

 •     

 •    

 •        
    independientes.

He Be
Bi

Ai
Ae

Hi

203CCRS •       
 asportabile. Rubinetto di scarico centrale   
 con comando d’apertura a pedale di serie.

•         
 pedal release as standard.

•      
 Mit Ablaufventil mit Pedal Öffnung.

•      
 vindage centrale avec commande d’ouverture 
 à pédale de série.

•          
 Sistema de desagüe con palanca de cierre 
 y apertura.

Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Volume
TRH780 1650 770 1140 1400 640 870 780 Ø 160

TRH1180 1890 990 1150 1640 880 840 1180 Ø 200

Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Volume
203CCRS 1090     690 1515 1000 600 1270 720 Ø 160 44

203CCRS1100 1410 730 1515 1320 640 1270 1100 Ø 200 51

CARRELLI GESTIONE RIFIUTI OSPEDALIERI
HOSPITAL WASTE MANAGEMENT TROLLEYS
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203CCSN

Bi

He

Ai

Be
Ae

Hi

• Pareti completamente lisce per una facile pulizia e  
 lavaggio.  
 Coperchio completamente e facilmente asportabile.  
 Doppio sportello sulla parete lunga che agevola le  
 operazioni di carico/scarico.  
 Rubinetto di scarico diam.1 1/4” centrale con comando  
 di apertura.

• Completely smooth walls for easy cleaning.  
 Fully and easily removable lid.  
 Double front lid on  longer side which can be opened for  
 easy loading/unloading. 
 Drain cock 1.1/4” with pedal release.

• Glatte Wände für eine einfache Reinigung.  
       
 Doppelklappe an der Vorderseite, die die Be-und  
 Entladung erleichtert.  
 Auslaufventil Durchm. 1.1/4” mit Fußbedienung.

• Parois entièrement lisses pour faciliter le nettoyage.  
 Couvercle entièrement amovible.  
 Double porte sur la paroi longue qui facilite les  
 opérations de chargement/déchargement. 
 Robinet de vidange diam. 1 1/4” avec pédale  
 d’ouverture.

• Paredes completamente lisas para una limpieza 
 más fácil.  
 Tapa desmontable de forma fácil y  completa.  
 Doble puerta en la pared más larga  que facilita la  
 carga y descarga.  
 Grifo de vaciado de 1.1/4 pulgadas de diámetro con  
 sistema de apertura a pedal.

Cod. (mm) Ae     Be He Ai Bi Hi Volume
203CCSN 1090     690 1515 1000 600 1270 720 Ø 200 48

203CCSN1100 1410 730 1515 1320 640 1270 1100 Ø 200 51
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370 •           
 Completamente chiuso su due lati corti ed aperto su un  
 lato lungo posteriore e sul fondo. Sul lato lungo anteriore  
 sono realizzati 1-2-3-4 vani indipendenti, all’interno dei  
 quali alloggiano i contenitori. Ogni posto può accogliere  
 un contenitore da 50 lt (articolo non compreso descritto  
 a parte). L’apertura della bocca del contenitore avviene  
 mediante una leggera pressione sul pedale e/o tramite  
 la maniglia posta nella parte superiore. La sostituzione dei   
 contenitori avviene dalla parte posteriore del carrello.

•           
 headings, back side and bottom are completely closed,  
 with long front side having the possibility of 1-2-3-4  
 independent compartments, in which are placed the  
 containers. Each place can receive one 50 liter container  
 (article not included). Container mouth opening operates  
 by soft pressure on pedal and/or through the handle  
 placed on the top. The opposite trolley side is equipped for  
 container replacement.

•       
          
 auf der langen Rückseite und am Boden offen. Auf der  
 langen Vorderseite wurden 1-2-3-4 unabhängige Räume  
 konstruiert, in denen die Sammelbehälter integriert werden.   
 Jede Position kann einen 50 Liter Behälter tragen. (Artikel   
 nicht im Liefumfang enthalten und unten beschrieben).   
         
 Druck auf den unteren Tretmechanismus, oder mittels des   
 an der oberen Seite befindlichen Griffes. Der Austausch   
 der Behälter erfolgt von der Rückseite des Wagens.

•        1-2-3-4 emplacements.  
 Fermé sur les deux largeurs et ouverts sur l’arrière et  
 le fond. On façade 1-2-3-4 emplacements indépendants  
 permettent de recevoir les conteneurs de 50 litres (article  
 non compris décrit à part). L’ouverture du conteneur se fait  
 par une légère pression sur la pédale inférieure ou au   
 moyen de la poignée qui se trouve sur la partie supérieure.  
 Le remplacement des conteneurs s’effectue sur la partie   
 arrière du chariot.

•           
 contenedores. Cada espacio puede contener un    
 contenedor plástico de 50 litros (no incluido). La apertura  
 de las puertas se realiza con una ligera presión en el pedal  
 inferior o mediante el tirador que está situado en la parte  
 superior. La colocación y retirada de los contenedores se   
 realiza desde la parte trasera que se encuentra abierta.
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Cod. Sizes (mm)
370.1 510x510x800 h

370.2 830x510x800 h

CARRELLI GESTIONE RIFIUTI OSPEDALIERI
HOSPITAL WASTE MANAGEMENT TROLLEYS

42  |  CARRELLI GESTIONE RIFIUTI OSPEDALIERI

Cod. Sizes (mm)
370.3 1140x510x800 h

370.4 1450x510x800 h



• Contenitori in plastica 
 In plastica, inseribili uno nell’altro, di forma   
 trapezoidale arrotondata. Capacità 50 Lt. 
 Adatti per Mod. 370. 
 A richiesta anche in lega leggera (CR50LL).

• Plastic container  
 Plastic, stackable containers with rounded  
 trapezoidal form. Capacity 50 lt. 
 Suitable for mod. 370. 
 Also available in light alloy (CR50LL).

• Kunststoffbehälter 
 Aus Kunststoff, ineinander stapelbar, konisch  
 geformt. Kapazität: 50 l.  
 Geeignet für Wagen Mod. 370.  
 Auf Anfrage auch aus Leichtmetall (CR50LL).

• Conteneurs en plastique 
 Conteneurs en plastique emboîtables de forme  
 trapézoïdale arrondie. Capacité: lt 50.  
 Pour chariot Mod. 370. 
 Sur demande en alliage léger (CR50LL).

• Contenedores de plástico 
 Fabricado en plástico, pudiéndose alojar uno  
 dentro de otro. Forma trapezoidal.  
 Capacidad: 50 l. Apto para carro Mod. 370. 
 Puede fabricarse en aleación ligera bajo   
 demanda (CR50LL).

CR50

(mm) CR50
External Sizes 390x280x500 h
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In generale e conseguentemente al modello scelto, il telaio di base è realizzato con robusti 
tubolari d’acciaio inossidabile AISI 304 (1.4301) opportunamente rinforzati e saldati con 
procedimento MIG e TIG. 

Le ruote sono il più delle volte del tipo girevole ma con blocco direzionale automatico, in cui 
la spinta laterale del carrello permette lo sblocco delle ruote ed il conseguente spostamento 
in tutte le direzioni. 

Il carrello viene dotato di opportuni lettori magnetici/transponder/barcode, in funzione della 
tecnologia utilizzata dal sistema di guida automatico. 

Tutta la struttura viene progettata e costruita con materiali e configurazioni idonee al 
passaggio nei tunnel di lavaggio e disinfezione.

Each customer chosen model has a chassis realised with rigid stainless steel tubular AISI 
304 (1.4301) opportunely reinforced and heat-sealed withMIG and TIG procedure.

All swivel wheels fitted but with automatic direction blocks permit easy movement in all 
directions. 

The trolley is endowed with opportune magnet /transponder/barcode readers, depending 
on the technology used by the automatic guide system.

All structures are studied with materials and configurations suitable for passage through 
washing tunnels and disinfection.

Generell und unabhängig vom ausgewählten Modell ist das Grundgestell. Es wird aus 
starkem Edelstahl AISI 304 (1.4301) hergestellt, zweckmäßig mit MIG und TIG Prozedur 
verstärkt und geschweißt.

Oft werden 4 Lenkrollen mit automatische Richtungsfesthellung angebracht, dessen 
             

Bewegungen in alle Richtungen.
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CARRELLI PER IMPIANTI A  
MOVIMENTAZIONE AUTOMATICA
TROLLEYS FOR AUTOMATIC TRANSPORT SYSTEMS
• Carrelli da trasporto, realizzati per la movimentazione con sistemi robotizzati e/o automatici, AGV AWT.

•             

•          

•               

•          
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Der Wagen hat besondere Megnete/Transponder/Barcode, hängt aber von der  
automatischen Steuerung ab.

Die ganze Struktur wird aus einem Material entwickelt, die für die tägliche Reinigung in den 
Waschtunneln und in den Desinfektionsschleusen geeignet ist.

Dans la plupart des cas, le châssis de base est réalisé en tubes acier inox très résistants AISI  
304 (1.4301) renforcé et soudé à l’aide du procédé MIG et TIG.

Roues pivotantes avec blocage directionnel automatique; une simple poussée latérale  
débloque les roues permettant ainsi au chariot de se déplacer dans toutes les directions.

Le chariot est équipé soit d’un lecteur magnétique, transpondeur ou bar code prévu en  
fonction de la technologie utilisée pour le système de guide automatique.

Chariots compatibles avec le passage en tunnel de lavage.

En la mayoría de los casos y siempre en consecuencia al modelo seleccionado, el chasis 
se realiza en tubo de acero inoxidable AISI 304 (1.4301), reforzado y acabado con los 
procesos TIG y MIG.

Las ruedas giratorias tienen un sistema de bloqueo direccional automático; una simple 
presión lateral permite desbloquear las ruedas y consecuentemente, mover el carro en 
todas direcciones.

El carro esta provisto de lectores magnéticos, transmisores y/o lectores de códigos de 
barras, en función de la tecnología utilizada por el sistema automótico.

Toda la estructura está diseñada y construida con materiales y configuraciones aptas para 
la limpieza y desinfección de los carros en los túneles de lavado.

CARRELLI PER IMPIANTI A  
MOVIMENTAZIONE AUTOMATICA
TROLLEYS FOR AUTOMATIC TRANSPORT SYSTEMS
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1 Sistema AVG: stazione di deposito.
2 Sistema AVG: lettura transponder.
3 Sistema AVG: movimentazione  
 nei corridoi.
4 Sistema AVG: sollevamento e trasporto.
5 Impianto AWT: sollevamento carrello.
6 Apertura automatica porte prima  
 di introdurre il carrello nel tunnel  
 di lavaggio.
7 Movimentazione su catena.
8 Sistema AVG: spostamento in ascensore.

1 AVG system: deposit station.
2 AGV system: transponder reading.
3 AGV system: handling in the passages.
4 AGV system: lifting and transport.
5 AWT system: trolley lifting.
6 Automatic opening of the doors before
 the trolley enters in the washing tunnel.
7 Handling on a chain.
8 AGV system: movement in the elevator.

1 System AVG: Lagerstation.
2 System AVG: Transponder Lesung.
3 System AVG: Bewegung in den Gängen.
4 System AVG: Anhebung und Transport.
5 AWT Anlage: Wagen Anhebung.
6 Automatische Öffnung der Türen bevor
 der Wagen in den Waschtunnel geht.
7 Bewegung auf der Kette.
8 System AVG: Transport auf den Aufzug.

1 Système AVG: station de dépôt.
2 Système AVG: lecture transponder.
3 Système AVG: transport dans les couloirs.
4 Système AVG: soulèvement et transport.
5 Installation AWT: soulèvement chariot.
6 Ouverture automatique portes avant  
 d’introduire le chariot dans le tunnel  
 de lavage.
7 Transport sur chaîne.
8 Système AVG: déplacement en ascenseur.

1 Sistema AVG: estación de depósito.
2 Sistema AVG: lectura de transmisor.
3 Sistema AVG: movimiento en pasillos.
4 Sistema AVG: levantamiento y transporte.
5 Sistema AWT: levantamiento del carro.
6 Sistema AWT: Apertura automática de  
 puertas antes de que el carro se adentre  
 en el tunel de lavado.
7 Movimiento de cadena.
8 Sistema AVG: movimiento en ascensor.

1 2

1 2

CARRELLI PER IMPIANTI A MOVIMENTAZIONE AUTOMATICA
TROLLEYS FOR AUTOMATIC TRANSPORT SYSTEMS
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Conf Industries S.r.l. 
Via Casaglia 44/A 
25039 Travagliato (BS) - Italy 

Tel. + 39 030 6863617 r.a 
Fax + 39 030 6863814
info@confindustries.it
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• BAG HOLDERS

• AISLE TROLLEYS

• TROLLEYS FOR CLEAN LINEN TRANSPORT

• TROLLEYS FOR DIRTY LINEN TRANSPORT

• TROLLEYS IN LIGHT ALLOY FOR INTERNAL  
 LAUNDRY HANDLING

• POLYPROPYLENE TROLLEYS FOR INTERNAL HANDLING
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• STERILE INSTRUMENT PACKAGING TABLES

• STERILE INSTRUMENT PACKAGING FURNITURE

• CSSD LOGISTIC 

• SHELVING FOR STORAGE

• BASKETS, CONTAINERS AND SHELVES

M03

• PRE-SURGICAL FURNITURE THEATRE 
• SURGICAL THEATRE LOGISTICS  
• STOOLS & SADDLES 
• PRE-SURGICAL FURNITURE THEATRE 
• SURGICAL THEATRE LOGISTICS  
• STOOLS & SADDLES 
• PHARMACEUTICAL TRANSPORT TROLLEYS  
• WASTE MANAGEMENT TROLLEYS

M02

• FILING AND STORAGE CABINETS

• MOBILE INSTRUMENT CABINETS

• PASS THROUGH CABINETS

- ARREDO PRE SALA OPERATORIA 
- LOGISTICA PER SALA OPERATORIA 
- SGABELLI E SELLE 
- CARRELLI PER TRASPORTO FARMACEUTICO  
- CARRELLI GESTIONE RIFIUTI OSPEDALIERI

- PRE-SURGICAL FURNITURE THEATRE 
- SURGICAL THEATRE LOGISTICS  
- STOOLS & SADDLES 
- PHARMACEUTICAL TRANSPORT TROLLEYS  
- WASTE MANAGEMENT TROLLEYS

- ARMADI DI DEPOSITO E STOCCAGGIO 
- CARRELLI ARMADIO PER TRASPORTO STRUMENTARIO 
- ARMADI PASSANTI

- CABINETS FOR STORAGE 
- MOBILE INSTRUMENT CABINETS 
- PASS THROUGH CABINETS

M02  

- TAVOLI PER CONFEZIONAMENTO STRUMENTARIO STERILE  
- ARREDI PER CONFEZIONAMENTO STRUMENTARIO STERILE   
- LOGISTICA PER CENTRALI DI STERILIZZAZIONE  
- SCAFFALATURA DI DEPOSITO E STOCCAGGIO 
- PANIERI GRIGLIATI, CONTENITORI E RIPIANI

- STERILE INSTRUMENT PACKAGING TABLES  
- STERILE INSTRUMENT PACKAGING FURNITURE  
- CSSD LOGISTIC
- SHELVING FOR STORAGE
- BASKETS, CONTAINERS AND SHELVES
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www.confindustries.it

- PORTA SACCO
- CARRELLI DA CORSIA  
- CARRELLI ARMADIO PER TRASPORTO DI BIANCHERIA PULITA
- CARRELLI PER TRASPORTO DI BIANCHERIA SPORCA
- CARRELLI IN LEGA LEGGERA PER MOVIMENTAZIONE INTERNA
- CARRELLI IN POLIPROPILENE PER MOVIMENTAZIONE INTERNA

- BAG HOLDERS
- AISLE TROLLEYS
- TROLLEYS FOR CLEAN LINEN TRANSPORT
- TROLLEYS FOR DIRTY LINEN TRANSPORT
- TROLLEYS IN LIGHT ALLOY FOR INTERNAL LAUNDRY HANDLING
- POLYPROPYLENE TROLLEYS FOR INTERNAL HANDLING
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